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Annomayus: o0 NOHAMUU «KPACOMA» HOOU CHOPSM HA NPOMSICEHUU 6Cell JCU3HU. Dma memd, Komopas
unmepecHa 015 npedcmagumeneli PA3HbIX HAYK: HCUXON02UU, DUIOCOPUU, TUHSGUCTUKY, ICMemuKu. B
Hacmosiujee 6pemsi U3YYeHUue KOHYENmog SGNSemcsi OOHUM U3 CAMbIX NEPCHeKMUBHBIX UCCIe006AHUL 8
JUHRBUCMUYECKOU HayKe. H3yueHue pasnuynblx 6U008 KOHYEnNno8 Ha NPOMSICEHUU NOCIeOHUX em NO360IUIL0
8bIABUMD PSIO BANCHEUWUX KOHYENMO8 6 KYIbMype DPA3HbIX Hapooos. Bospocwuii unwmepec x HayuonanbHo-
KYIbMYPHbIM 0COOEHHOCHAM SI3bIKOGbIX KAPMUH MUPA U MOM (DAKM, YMo KOHYEenm «Kpacomay ¢ mouki 3peHus
CnOCcob06 €20 BbIPANCEHUSL 8 AHSTUIICKOM U HEMEYKOM SA3bIKAX euje HeOOCMAmOo4HO UCCLe008aH, 00)CI08IUBAIOM
aKmyanbHOCmMb OAHHO20 UCCAEO0B8AHUSL.

B oannou pabome ucnonvzyromes caedyrouue memoovl UCCIeO08AHUSL. MemOoO KOMNOHEHMHO20 aHAIU3A,
MemoO PYHKYUOHATbHO20 AHAU3A; MEMOO CONOCMASUMENbHO20 AHANU3A, MEMOO CNIOULHOU 8bIO0PKU.

Ha ocnoge conocmasumenvho2o anamza napemuil aHeIUlCKO20 U HEMEYKO20 SI3bIKO8 MOJICHO COelamb 6bl600,
YUMo 6 06eux KAPMUHAX MUPA UMeem Mecmo RPOmMuEOnOCmasienue eHewneil u Oyxogrot kpacomol. [Ipu smom 6
AHEIUTICKOU HAUBHOU KAPMUHE MUPA OMMEeYaiomcst cyObeKMUGHOCHb, NOGEPXHOCHHOCHb, HEO0N208EYHOCHIb,
BEUHOCHIb KPACOMUbL, A 8 HEMEYKOU — HECNONe3HOCb U HECOBMECMUMOCHb C YMOM.

Knrwouesvie cnosa: axcuonozus, KoHyenm, Kpacomd, Kyibmypd.
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Abstract: about the concept of "beauty” people argue throughout life. This topic, which is interesting for
representatives of different sciences: psychology, philosophy, linguistics, aesthetics. Currently, the study of
concepts is one of the most promising studies in linguistic science. The study of various types of concepts over
the past few years has made it possible to identify a number of important concepts in the culture of different
peoples. The increased interest in the national and cultural features of linguistic pictures of the world and the
fact that the concept of "beauty” from the point of view of its expression methods in English and German has not
been sufficiently investigated, which makes the study relevant. In this paper, the following research methods are
used: the method of component analysis; Method of functional analysis; Method of comparative analysis;
Method of continuous sampling. Based on a comparative analysis of the parames of English and German, it can
be concluded that in both worlds there is a contrast between outer and spiritual beauty. At the same time, in the
naive English picture, the world is marked by subjectivity, superficiality, fragility, eternity of beauty; And in
German - futility and incompatibility with the mind.
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B nacrosmee BpeMs HM3ydeHHE KOHIETITOB SIBISETCS OJHMM M3 CaMbBIX NEPCIEKTHUBHBIX HCCIICIOBAHUHA B
JUHTBUCTUYECKON HayKe.

3.[. Tlonoa u N.A. CTepHHH CYMTAIOT, YTO KOHLENT — 3TO PE3ylbTaT HHAUBUIYAIbHOTO IO3HAHUS,
000011IeHHS, KATETOPU3ALUH, OH MPEACTABISET CO00H YETKYI0 CTPYKTYPUPOBaHHYIO 00beMHYIO eanHuly [1, C.
25].

Konnenr penpe3eHTHpyeTCS B S3BIKE:

1) ToToBbIMH JekceMaMH U (Hpa3eoCOUETAaHNUSIMU U3 COCTAaBa JICKCHKO-(DPa3eomornIecKoil CHCTEMBI A3bIKa,
UMEIOIIUMH  ITOAXOJSIINE K CIIydal» CeMEeMbl WM OTHENbHBIE CEMBl pPa3sHOTO paHra (apXuceMmsl,
muddepeHnraIbHbIE CeMBl, epudepuitHbe (MOTEHIHAIbHBIE, CKPBITHIE));

2) Tapemusimu (YCTOWYMBBIME (Pa3eOJOTHUCCKUMU EAWHHUIIAMH, TPEACTABIAIONIUMA COOON MENOCTHOE
MPEUIOKEHIE AUTAKTHYECKOTO COEPKAHNUA);

3) CBOGOJHBIMHU CJIOBOCOYETAHHUSIMH;

4) TekcTaMu U COBOKYINHOCTSIMH TekcToB [1, ¢. 39].



Bbabymkun A.I1. BbLiensieT HEKOTOpPhIE CBOMCTBA KOHIIENITA:

1) KOHIIENT — 3TO MEHTAJbHAS PEIIPE3CHTALIMS, OTIPEACIISIONIAs B3aUMOCBA3b BEIlleH Mex 1y coboif;

2) KOHIIETITHI — 3TO HUAeaTbHBIC 00pa3HI;

3) KoHIENT 00s3aTeIbHO 0003HaYaeTCs ClI0BOM [2, ¢. 103].

Kpacora (cT.-cnaB. kpacd; poacTB. Ap.-pYCCK. KpraCb — CM. KPECT, UCIL., HopMaH. hros — «cimaBay; oTcroaa
TaKKe: NPEeKPACHbIl, KPACUSbL, KpPACUmv, KPACOUYHGIL) — 3TO BBICIIAS CTETHYECKas OICHKA OOBEKTOB H
SIBJICHUH  OKpYXalolied JeHCTBUTENLHOCTH, JOCTABISIIOIIMX YENOBEKY JCTETHYECKOE YIOBOJIBCTBHE,
3aTParuBaroIiX 3pPEHUE, CITyX, OOOHSIHHE WM OCSI3aHUE, a TAK)KE BBI3BIBAIOIINX BHYTPECHHUE MEPSIKUBAHUSL.

Cornacuo stumornoruyeckomy cioapio A Comprehensive Etymological Dictionary of English Language,
cmoBo beautiful mpomsonuto ot cpemneanrnuiickoro bealte (wmu baute), kotopoe ObUIO 3aUMCTBOBAHO U3
(paHIy3cKoro si3pika — OT cjoBa beauté, Bocxomsmiero k matuHckomy bellit@és — uto o3Hauaer Ha anri.
“loveliness, prettiness, beauty, charm”, koropoe o6pazoBano ot bellus — “beautiful, handsome, pretty, charming,
fine, lovely”. Bellus, B cBoto ouepens, poacTeeHno jgatuackomy bene “well”, bonus “good”.

B cioBape Longman Dictionary Of Contemporary English gatrotcs cnenyromue onpenenenus ciosa beauty:

1) o BHENIHOCTH: KAa4yeCTBO, KOTOPHIM OOJamafoT JIFOAM, MECTa WM TPEIMETHI, KOTOpOE JellaeT HX
npuBJIeKaTeNsHpIMA 11t B3rsiaa (her beauty and grace);

2) o xeHIUHE: O4YeHb KpacuBast xeHiuHa (She was considered a great beauty in her youth);

3) o0 mo33uu, My3bIKe, IMOLMAX M T.I.. KAYECTBO, KOTOPHIM 00IaJaf0T CTHXH, MY3bIKa, YYBCTBO U T.[.,
JIOCTaBJIsIONIee panocTh nin HacnaxaeHue (the beauty of Shakespeare’s verse);

4) o mpeuMyIeCTBE: YPE3BBIYARHO XOpOIlIee KauecTBO, 0cobeHHo ynobHoe win nonesnoe (The beauty of e-
mail is its speed and ease of use);

5) B pa3roBOPHOM aHTIIHICKOM: XOPOIIIHiA, GONBIION | T.1. 3K3eMIusip yero-mudo (You should have seen the
boat — a real beauty).

Taxske B 3TOM clioBape ecTh Aedunuiu ciosa beautiful:

1) mpekpacHbI#, Upe3BbIUaiiHO pHBIEKaTenbHbIN (She was even more beautiful, than | had remembered);

2) oueHb Xopolllee WK JOCTaBstoniee orpoMHoe HacnaxkaeHue; =lovely (beautiful music; The weather was
beautiful).

Ha Hemelkuit s3bIk CII0BO «KpacoTta» nepeBoaurcs kak die Schonheit.

die Schonheit — 1.kro-ro wnm uTO-TO, OONamaroliee OONBIION, HEBEPOSTHOMN, 3aBOPAKHBAIOIICH,
0e3yIpeyHol, CUsIomeH, KITacCHYeCKOH KpacoTol;

2. 0YeHb KpacuBasl KEHIIUHA (sie ist eine Schonheit), uau oyeHb KpacuBblii MykunHa (er war nicht gerade
eine Schonheit).

CymecteurensHoe Schonheit o6pasosano ot cioBa Schon u cyddukca -heit, ucnonszyemoro st
CyOCTaHTHUBALMKM HAPEUHIA U AP THIIUIIOB.

Cornacuo cmoapto Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache cioo schon (kpacussrii, xoporo
BBITJISIAIINAN, TPUSTHBIN, JOCTOWHBIN BOCXHMIIEHHsI) BOCXOIUT K JPEBHEBEPXHEHEMEIKOMY SCONI (KpacHBBIH,
OIeCTAIINA, YHCTHIA, MPEKPACHBIN, XOPOIIHii), KOTOPOE MPOM3OULIO OT CpeaHeBepxXxHeHeMenkoro SChaen(e)
(HeXHBIN, APYKETIOOHBIH), CTAPOCAKCOHCKOTO SKoNi, cpeHeHIKHeHEMEIKOro SCoNe; rouianackomy schoon,
JIpeBHEAHIUACKOMY SCiene wiu SCene, aHrimiickomy (moatuueckomy) Sheen (mpekpacHbId, KpacHBBIH,
ONeCTSAIMIA, CHUSIONINN, SPKH) U JPeBHECKAHIUHABCKOMY SKjoni, KOTOpbIe, B CBOIO OYepeab BOCXOIST K
rotckomy Skauns miu skauneis (rparuo3Hblii, IPUBIEKATEIbHBIA, H3SIIHBIH).

B crosape Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache npuBenens: crenyrorue 3uauenust ciosa schon:

1) mpusATHO 3aTparuBaroIlee SCTETHIECKHUE YYBCTBA, BBI3BIBAOIIEE BOCXUIIICHHE U YIOBOJIbCTBUE:

a) MmyTeM BO3JECHCTBUS Ha IJia3a — ein schoner Mensch, das schone Geschlecht;

b) myrem Bo3meiicTBus Ha yum — eine schone Melodie;

0 CTHXax W XyIoXecTBeHHOH nutepatype — die schane Literatur;

2) mo-cBOEMY XOPOIIWH, IPUATHBIN — wir verlebten einen schonen Abend, das sind alles nur schone Worte,
es ist schon von dir, dass du uns helfen willst, das sind ja schone Geschichten!;

3) pase. 1OBOIBHO OOJIBIIION, 3HAYUTEIBHBIN — eine schone Summe;

4) cBetmublil, Kpyx)ea0OHbIi — einen schonen Gruf3 bestellen;

5) pase. na, xopotio — schdn, ich besorge dir das, richte es aus;

6) pase. B cepenuHe yero-nu6o (B MpeBOCXOAHOU crerneHn) >bei, »in« + Artikel + Superl — wir waren beim
schonsten Feiern, in der schonsten Unterhaltung, als sie kam.

Kaxk Hapeuune SChon ynorpe0isercs: B 3HaUCHUHU «KaK MOJOKEHOY (fahre schon vorsichtig, langsam) nm kak
ycuiieHue «o4ueHby (dort ist es schon ruhig).

HccnenoBanme moka3ano, 9To B OOOWMX S3BIKaX JAHHBIA KOHIETIT BepOanm3yercs NPEeHMYIIECTBEHHO
nprIaraTeabHpIMA. KOHIENT «KpacoTay MHHUMAIBHO PENPE3eHTHPYETCs TIIAr0jaMH, MOCKOIBKY BKITIOYACT B
ce0st TOJTBKO CEMBI «yKPaIIaThy, «HAPSKATHY.

CeMaHTHYECKUH, STHMOJIOTUYECKHI U YaCTOTHBIN aHAIN3bl CHHOHUMHYECKUX OTHOLIEHHI JIEKCEM KOHIIENTa
“Beauty” B anrmuiickom s3pike ¥ “Schonheit” B HeMmelnkoM s3bIKe YCTAHOBHIIM HAJW4YME M OTCYTCTBHE



HEKOTOPBIX aHAJOTOB MO CEMaHTHYECKUM OTTEHKaM. B pe3ynbrare mccieqoBaHusl ObUIM yCTAHOBJIEHBI TPYIIIIbI,
pEeTpEe3eHTUPYIOIINE CXOAHBIC 3HaYCHHS 0a30BbIX JiekceM “schon” u “beautiful”, a umenno:

1) DTHUMOJOTHYECKH POICTBEHHbIC CHHOHMMHUYHEIE TTapsl: “wunderbar— wonderful”, “lieblich/ liebreizend —
lovely”, “fein — fine”, “groBartig — great”, “siifl — sweet”, “charmant” —“charming”, “attraktiv — attractive, “smart
—smart”.

2) Cxoxue 10 ceMaHTHKE W clioBooOpasoBanmio mapsr: “gut aussehend — good-looking/ fine-looking” (8
000X S3BIKAX TO CJIOKHOCOCTABHBIE CIIOBA, C STHMOJIOTHYECKH POJCTBEHHBIMH IIEPBHIMH OCHOBaMH — “go0d”
1 “gut” — mwim cemManTHdecku Omm3kuM uM “fine” ¢ 0OmKM 3HAYEHHEM «XOPOIIO» U CO BTOPHIMUA OCHOBAaMH B
(dopMe mpuYacTHs cO 3HAUCHHEM «BBINNLIALIMIY), “hinreifend — captivating” (mpuvacTust OT TJArojoB co
3HAUCHUEM YBIICKaThY), “ansprechend — appealing” (mpuvacTusi OT TIArOJIOB CO 3HAYCHUM «O0PAIaThCs»);

3) CemanTtuyeckue mapbl 0e3 ITHMOJOIMYECKMX M TpaMMaTHUeCKuMX cBs3ei: “angenehm — pleasing”,
“anmutig — graceful”, “ansehnlich — handsome”, “appetitlich — delicious”, “einnehmend — seemly”, “entziickend
— delightful”, “flott — spruce”, “gewinnend — well-favoured”, “herrlich — magnificent/glorious”, “hold —
beauteous™, “hiibsch — pretty”, “nett — nice”, “niedlich — cute”, “prachtig — splendid”, “prachtvoll — superb”,
“reizend/ anziehend — charming”, “reizvoll — ravishing”, “schick — glamorous”, “sympathisch — comely”,
“verfiihrerisch — alluring”, “wunderbar — marvellous”, “wunderhiibsch — pulchritudinous”, “wunderschon —
gorgeous”.

Bcero 0pu10 HafimeHo 129 TUHTBUCTHYECKHUX PENPE3CHTANNI TaHHOTO KOHIETITa B aHTIIMHCKOM SI3BIKE B 69 —
B HeMelkoM. Taxoke B 00IIei CIIoKHOCTH MBI 00Hapyxumu 80 mpumepoB ynotpednerus JIE, BepOanmu3yrommx
KOHLENT «KPacoTa», B HEMELKOM SI3bIKE U 146 — B aHIJIMICKOM.

B pesynbrare npoBeseHHOTO HAMH aHAJM3a MOXKHO C/ENaTh BBIBOJ O TOM, YTO JJIsl 00EMX KyJIbTYp KOHLETT
«KpacoTa) HEIMOCPEJCTBEHHO CBS3aH C TAaKMMH acCHeKTaMH, KaK «IPUBJIEKATEIbHOCTbY», «IPUATHOCTHY,
«BEJIMYECTBEHHOCTbY», «JJIETAHTHOCTBY, «KAaueCTBO», «O4YapOBaHHE», «rpauus», «obasHue» W T.O. Takum
00pa3oM, sI3BIKOBOE BRIpAKCHHE KOHIIENTa «KPAacoTay B UCCIEAYEMBIX HAMH JIMHTBOKYJIBTYypaX XapaKTepu3yeTcs
MHOT000pa3ueM peIpe3eHTAlnN KaTerophuu «KpacoTa». VIMEHHO B OTHOIIEHHWH YEIOBEYECKOW BHEIIHOCTH
MOXHO OTMETHUTbH CaMoe OO0JIbIIOE KOTNIECTBO COBMAACHHMN, KaK B HEMEIIKOM, TaK U B aHIVIMIICKOM SI3bIKaX.
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